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บทคัดย่อ  
 บทความวิชาการนี้มุ่งศึกษาการขับเคลื่อนเทคโนโลยีการแปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์ (AI) 
เพื่อเสริมสร้างประสิทธิภาพของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในยุคดิจิทัล โดยวิเคราะห์ทั้งในมิติของโอกาส  
ความท้าทาย และทิศทางการพัฒนาในอนาคต บทความครอบคลุมแนวคิดพื้นฐานของการแปลภาษา 
แนวทางการประยุกต์ใช้ AI และ NLP ตลอดจนกรณีศึกษาจากทั้งภาคธุรกิจ การศึกษา และองค์กรระหว่าง
ประเทศ ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่าเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) โดยเฉพาะ Neural Machine Translation 
และโมเดลภาษาขนาดใหญ่ สามารถยกระดับความแม่นยำและความรวดเร็วในการแปลภาษาได้อย่า งมี
นัยสำคัญ อย่างไรก็ตาม ยังมีข้อจำกัดด้านความเข้าใจบริบทวัฒนธรรม อารมณ์ และสำนวนเฉพาะทาง 
บทความเสนอแนะแนวทางพัฒนาปัญญาประดิษฐ์ (AI) ให้เข้าใจความละเอียดอ่อนทางวัฒนธรรมมากขึ้น 
การพัฒนาฐานข้อมูลภาษาท้องถิ่น การร่วมมือระหว่างรัฐ เอกชน และสถาบันการศึกษา เพื่อสร้างระบบ
แปลภาษาท่ีมีคุณภาพยิ่งขึ้น และตอบสนองการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมอย่างมีประสิทธิภาพในระยะยาว. 
คำสำคัญ: การแปลภาษา, ปัญญาประดิษฐ์, การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม , การประมวลผลภาษาธรรมชาติ,
เทคโนโลยีการแปลอัตโนมัติ 
 
Abstract  

This academic article explores the advancement of Artificial Intelligence (AI)-driven 
language translation technologies to enhance cross-cultural communication in the digital age. 
It examines key concepts of translation, the integration of Artificial Intelligence (AI) and Natural 
Language Processing (NLP), and presents practical case studies from business, education, and 
international organizations. The findings indicate that Artificial Intelligence (AI), especially 
Neural Machine Translation and large language models, significantly improve the accuracy and 
speed of translation. Nevertheless, challenges remain in capturing cultural nuances, emotions, 
idioms, and context-specific meanings. The article suggests future directions, such as 
developing culturally sensitive Artificial Intelligence (AI), expanding local language databases, 
and promoting collaboration among the government, the private sector, and academia to 
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create high-quality translation systems. Such advancements will support more effective and 
inclusive cross-cultural communication. 
Keywords: Language Translation, Artificial Intelligence, Cross-Cultural Communication, Natural 
Language Processing, Machine Translation Technology 
 
บทนำ  

การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมในยุคปัจจุบันมีความซับซ้อนและทวีความสำคัญอย่างยิ่งท่ามกลางกระบวนการ
ศึกษาเรื่องการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจึงเป็นสิ่งจำเป็นเพื่อลดความเข้าใจผิดและสร้างความเข้าใจที่ดีระหว่าง
บุคคลจากวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน Geert Hofstede นักมานุษยวิทยาช้ันนำระดับโลก ได้เสนอแนวคิดเรื่องมิติ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม (Cultural Dimensions Theory) ซึ่งเป็นกรอบแนวคิดสำคัญในการวิเคราะห์
และเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างประเทศต่าง ๆ  ทฤษฎีนี้แบ่งมิติทางวัฒนธรรมออกเป็นหลายด้าน 
เช่น ความแตกต่างด้านอำนาจ (Power Distance) การพึ ่งพากลุ ่มหรือปัจเจกนิยม ( Individualism vs. 
Collectivism) และการหลีกเลี ่ยงความไม่แน่นอน (Uncertainty Avoidance) การประยุกต์ใช้แนวคิดของ 
Hofstede ในการวิเคราะห์การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมสามารถช่วยให้เข้าใจพฤติกรรมการส่ือสารในระดับบุคคล 
กลุ่ม และองค์กรได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริบทของสังคมเอเชียที่มีลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากสังคมตะวันตก การเรียนรู้และความเข้าใจในบริบทวัฒนธรรมของอีกฝ่ายจึงเป็นกุญแจ
สำคัญในการสร้างความสำเร็จในการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม (Hofstede & Hofstede, 2005) 

จากมุมมองเชิงมานุษยวิทยาและสังคมวิทยา การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมมิใช่เพียงแค่การถ่ายทอด
ข้อมูลระหว่างปัจเจกบุคคล หากแต่เป็นกระบวนการต่อรองทางสัญญะและความหมายท่ีซับซ้อน ความท้าทาย
หลักประการแรกคือการถอดรหัสบริบททางวัฒนธรรมท่ีซ่อนอยู่ภายใต้รูปแบบการส่ือสาร กรอบความคิด และ
ระบบสัญลักษณ์ที่แตกต่างกัน นักวิชาการด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมจึงให้ความสำคัญกับเครื่องมือ
วิเคราะห์อย่าง Hofstede เพื่อนำไปใช้ตีความความแตกต่างเหล่านี้อย่างมีระบบ 

ตัวอย่างการประยุกต์ใช้แนวคิดของ Hofstede ต่อการส่ือสารและการทำงานร่วมกัน ได้แก่ 
1. Power Distance (ระยะห่างทางอำนาจ) ในสังคมที่มี Power Distance สูง เช่น ไทยหรือจีน 

การแสดงความเคารพต่อผู้ใหญ่หรือผู้บังคับบัญชามีความสำคัญมาก การแปลภาษาหรือการสื่อสารด้วย AI 
จำเป็นต้องคงน้ำเสียงท่ีแสดงออกถึงความสุภาพและลำดับช้ัน เช่น การใช้คำราชาศัพท์หรือคำลงท้ายท่ีแสดงถึง
ความเคารพ หากใช้รูปแบบภาษาเหมือนสังคมตะวันตกที่มี Power Distance ต่ำ เช่น เนเธอร์แลนด์หรือ
สหรัฐฯ อาจถูกมองว่าไม่เหมาะสมหรือขาดความเคารพ 

2. Individualism vs. Collectivism (ปัจเจกนิยม vs. ส่วนรวม) ในสังคม Collectivist เช่น 
ญี่ปุ่นหรือเกาหลี การสื่อสารมักให้ความสำคัญกับกลุ่ม ครอบครัว หรือองค์กร มากกว่าความต้องการ
ส่วนบุคคล AI จึงต้องเรียนรู้ท่ีจะเลือกคำหรือโครงสร้างประโยคที่สะท้อน “เรา” มากกว่า “ฉัน” ในขณะที่
ในสังคม Individualist เช่น สหรัฐฯ การแสดงออกถึงความคิดและความสำเร็จของตนเองถือเป็นเรื่องปกติ 
หาก AI แปลโดยละเลยบริบทนี้ อาจทำให้สารท่ีส่ือถูกตีความคลาดเคล่ือนได้ 

3. Uncertainty Avoidance (การหลีกเลี่ยงความไม่แน่นอน) ในวัฒนธรรมที่มี Uncertainty 
Avoidance สูง เช่น กรีซหรือญี่ปุ่น ผู้คนต้องการความชัดเจนและกฎระเบียบในการสื่อสาร หากข้อความมี
ความกำกวม AI อาจต้องเลือกวิธีการแปลท่ีให้ความหมายตรงไปตรงมาและไม่เปิดโอกาสให้ตีความหลากหลาย
มากเกินไป ตรงกันข้าม หากเป็นสังคมท่ีมี Uncertainty Avoidance ต่ำ เช่น สิงคโปร์หรือสหรัฐฯ การส่ือสาร
ที่เปิดกว้าง ยืดหยุ่น หรือมีความกำกวมบางส่วนกลับเป็นที่ยอมรับได้  นักวิชาการด้านการสื่อสารระหว่าง
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วัฒนธรรม (เอกชัย พุมดวง และยุสนีย์ โสมทัศน์, 2567) ยุทธศาสตร์การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมเพื่อสร้างความ
ได้เปรียบในการแข่งขันทางการท่องเท่ียวในพื้นท่ีมรดกโลกทางวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศประชาคมอาเซียน
ได้ชี้ให้เห็นว่าการไม่เข้าใจบริบททางวัฒนธรรมไม่เพียงแต่จะทำให้เกิดการตีความผิดพลาดในการสื่อสาร 
แต่ยังอาจนำไปสู่ความขัดแย้งทางโครงสร้างและความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มวัฒนธรรมต่าง ๆ อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
อันเป็นผลมาจากการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นโดยไม่ผ่านการวิเคราะห์หรือพิจารณาอย่างรอบคอบ 
ท้ังในแง่ของคุณค่าและบริบทท่ีเหมาะสมในสังคมร่วมสมัยการเรียบเรียงนี้ได้อ้างอิงเนื้อหาในเอกสารท่ีระบุถึง
ผลกระทบของกระแสโลกาภิวัตน์และระบบทุนนิยมต่อวัฒนธรรมไทย 

บทบาทของเทคโนโลยีการแปลภาษาในบริบทของการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม Shahmerdanova (2025) 
ได้วิเคราะห์ว่า เทคโนโลยีการแปลภาษาที่ใช้อัลกอริทึมปัญญาประดิษฐ์ในปัจจุบัน ไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือ
เทคนิคธรรมดา หากแต่ยังเป็นปัจจัยสำคัญที่เปลี่ยนแปลงพลวัตของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในหลายมิติ 
ความสามารถของปัญญาประดิษฐ์ในการประมวลผลภาษาและการปรับตัวเข้ากับบริบททางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีแตกต่าง ได้สร้างโอกาสใหม่ให้แก่การพัฒนาการส่ือสารในระดับนานาชาติ แต่ในขณะเดียวกันก็ได้
ลดความสำคัญของบทบาทมนุษย์ในงานล่ามและการแปลในสถานการณ์เฉพาะหน้าที่ต้องใช้ความเข้าใจเชิง
บริบทและการวิเคราะห์อารมณ์ในเชิงลึก กระบวนการแปลแบบเรียลไทม์ผ่านปัญญาประดิษฐ์ (AI) ได้ทำลาย
ข้อจำกัดทางภาษาอย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน อย่างไรก็ตาม นักวิชาการด้านการสื่อสารยังคงเตือนอย่าง
ต่อเนื่องว่า เทคโนโลยี เป็นเพียงเครื่องมือที่ ไม่อาจทดแทนความเข้ าใจเชิงลึกทางวัฒนธรรมได้  
ความละเอียดอ่อนทางภาษา อารมณ์ข ัน และบริบทเฉพาะทางวัฒนธรรมยังคงเป็นความท้าทายท่ี
ปัญญาประดิษฐ์ไม่สามารถจัดการได้อย่างสมบูรณ์ 

การศึกษาการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมในฐานะปรากฏการณ์เชิงซ้อน ท่ีเกิดจากปฏิสัมพันธ์ระหว่างปัจจัย
ทางวัฒนธรรม เทคโนโลยี และโครงสร้างทางสังคม โดยมีเป้าหมายเพื่อทำความเข้าใจ พลวัตและความท้าทาย
ในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ในบริบทของประเทศไทยและภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มี
ความหลากหลายทางชาติพันธุ์และวัฒนธรรมสูง การศึกษาเน้นการวิเคราะห์ กรณีศึกษา ที่สะท้อนให้เห็นถึง
รูปแบบและกลไกการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในระดับต่าง ๆ ตั้งแต่ระดับปัจเจกบุคคล ระดับองค์กร ไปจนถึง
ระดับระหว่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง บทความนี้ต้ังใจที่จะตอบคำถามหลักว่า ปัจจัยทางวัฒนธรรม 
เทคโนโลยี และโครงสร้างทางสังคมมีบทบาทอย่างไรในการสร้างความเข้าใจหรือความเข้าใจผิดในการส่ือสาร
ข้ามวัฒนธรรม และสามารถนำความรู้นี้ไปประยุกต์ใช้เพื่อ ส่งเสริมการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมท่ีมีประสิทธิภาพ 
ได้อย่างไรผลลัพธ์สูงสุดของการศึกษา คือการสร้าง ชุดความรู้และข้อเสนอเชิงยุทธศาสตร์ ที่คำนึงถึงความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมและความเป็นพหุวัฒนธรรม เพื่อเป็นแนวทางสำหรับนักวิจัย ผู้ปฏิบัติงาน และผู้กำหนด
นโยบายท่ีสนใจพัฒนากลยุทธ์การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมในบริบทท่ีหลากหลายและซับซ้อน 
 
แนวคิดพ้ืนฐานเกี่ยวกับการแปลภาษาและปัญญาประดิษฐ์ 

การแปลภาษาและปัญญาประดิษฐ์ (AI) เป็นสาขาท่ีมีความสำคัญอย่างยิ่งในยุคปัจจุบัน โดยมีแนวคิด
พื้นฐานท่ีเช่ือมโยงกันระหว่างภาษาศาสตร์และเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ การศึกษานี้นี้มุ่งสังเคราะห์องค์ความรู้
เกี ่ยวกับกระบวนการแปลภาษาที่ขับเคลื่อนด้วยปัญญาประดิษฐ์ ซึ ่งครอบคลุมแนวคิดสำคัญ 3 ประการ
ประการแรก การแปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์ (AI) อาศัยโมเดลภาษา (Language Model) ที่ซับซ้อนซึ่ง
สามารถเรียนรู้และวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาผ่านการประมวลผลข้อมูลขนาดใหญ่ โดยใช้เทคนิคการเรียนรู้
เชิงลึก (Deep Learning) และโครงข่ายประสาทเทียม (Neural Networks) ประการท่ีสอง กระบวนการแปล
คำนึงถึงบริบท (Contextual Translation) เป็นหลัก กล่าวคือ ปัญญาประดิษฐ์ (AI) จะพิจารณาความหมาย
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ท้ังหมดของประโยคและสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม เพื่อให้การแปลมีความถูกต้องและตรงความหมายมาก
ที ่สุดประการสุดท้าย เทคโนโลยีการแปลภาษาปัจจุบันใช้โมเดล Transformer และเทคนิค Attention 
Mechanism ซึ่งช่วยให้ระบบสามารถจดจำและเช่ือมโยงความสัมพันธ์ระหว่างคำศัพท์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ
ผลการสังเคราะห์องค์ความรู้ชี้ให้เห็นว่า ปัญญาประดิษฐ์ (AI) กำลังพัฒนาขีดความสามารถในการแปลภาษา
อย่างก้าวกระโดด โดยมีแนวโน้มที่จะเข้าใจบริบทและรายละเอียดทางภาษาได้ใกล้เคียงกับมนุษย์มากขึ้นใน
อนาคต 

1. ความหมายและความสำคัญของการแปลภาษา การแปลภาษาเป็นกระบวนการท่ีมีความซับซ้อน
ในการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาปลายทาง โดยมุ่งเน้นการรักษาเจตนาและสาระสำคัญ
ของข้อความเดิมให้ครบถ้วน การแปลเป็นการนำเอาความหมายทางภาษาจากต้นฉบับมาถ่ายทอดอย่าง
สมบูรณ์และถูกต้องท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความท้าทายและความสำคัญของกระบวนการ
แปลในการรักษาความหมายและเจตนาของผู้เขียนต้นฉบับ ความสำคัญของการแปลภาษาในบริบทสมัยใหม่
สามารถสังเกตได้จากบทบาทหลักท่ีหลากหลาย ประการแรก การแปลภาษาทำหน้าท่ีเป็นสะพานเช่ือมในการ
ส่ือสารข้ามวัฒนธรรม ช่วยให้ผู้คนท่ีมีภาษาแม่แตกต่างกันสามารถเข้าใจและแลกเปล่ียนความคิดเห็นได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ อันนำไปสู่การเช่ือมโยงความรู้และประสบการณ์ทางวัฒนธรรมระหว่างกลุ่มชนต่าง ๆ ประการท่ีสอง 
การแปลมีบทบาทสำคัญในการแพร่กระจายองค์ความรู้ทางวิชาการ ทำให้งานวิจัย บทความวิชาการ และ
นวัตกรรมต่าง ๆ สามารถเผยแพร่และเข้าถึงนักวิชาการและผู้สนใจจากท่ัวโลกได้อย่างกว้างขวาง (ณัฐศรัณย์ บํารุงศรี 
และ จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์, 2564) 

ความสำคัญอย่างหนึ่งของการแปล คือการพัฒนาเศรษฐกิจและการค้าระหว่างประเทศ โดยทำหน้าท่ี
อำนวยความสะดวกในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ การเจรจาต่อรอง และการจัดทำสัญญาระหว่างประเทศให้
เป็นไปอย่างราบรื่น ในขณะเดียวกัน การแปลยังส่งเสริมการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมผ่านวรรณกรรม ศิลปะ 
และส่ือต่าง ๆ ช่วยให้วัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันสามารถเรียนรู้และเข้าใจซึ่งกันและกันผ่านงานเขียน ภาพยนตร์ 
เพลง และส่ือสารมวลชนรูปแบบต่าง ๆ ยิ่งไปกว่านั้น การแปลยังสนับสนุนการศึกษาและการเรียนรู้โดยการทำให้
ตำราเรียน หนังสือวิชาการ และสื่อการเรียนรู้สามารถเข้าถึงผู้เรียนในภาษาต่าง ๆ ได้อย่างแพร่หลาย 
การแปลภาษาในยุคปัจจุบันได้วิวัฒนาการไปจากการเป็นเพียงการถอดความตรงตัว แต่กลายเป็นศิลปะท่ีต้อง
อาศัยความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในบริบททางวัฒนธรรม การตีความอารมณ์และความรู้สึก และการจับใจความ
เจตนาของผู้เขียนต้นฉบับ ดังนั้น ผู้แปลในยุคใหม่จึงต้องมีทักษะและความเชี่ยวชาญที่ครอบคลุมไม่เพียงแต่
ความรู้ทางด้านภาษาเท่านั้น แต่ยังต้องมีความเข้าใจลึกซึ้งเกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี และบริบทสังคมของท้ัง
ภาษาต้นทางและปลายทางด้วย 

2. พัฒนาการของเทคโนโลยีการแปลภาษา  พัฒนาการของเทคโนโลยีการแปลภาษามีการ
เปล่ียนแปลงอย่างต่อเนื่องต้ังแต่ยุคเริ่มต้นจนถึงปัจจุบัน โดยสามารถแบ่งออกเป็น 4 ยุคสำคัญ ได้แก่ (1) ยุคแรก
ในทศวรรษ 1950 เป็นการแปลภาษาด้วยกฎ (Rule-based Machine Translation: RBMT) ที่อาศัยกฎทาง
ภาษาศาสตร์และพจนานุกรม แม้เป็นจุดเริ่มต้นสำคัญ แต่มีข้อจำกัดด้านความถูกต้องและความเป็นธรรมชาติ 
(2) ยุคที่สองในทศวรรษ 1980-1990 เป็นการแปลภาษาเชิงสถิติ (Statistical Machine Translation: SMT) 
ใช้แบบจำลองทางสถิติและคลังข้อมูลคู่ขนานขนาดใหญ่ ทำให้การแปลถูกต้องขึ้น แต่ยังมีข้อจำกัดในการจับ
ความหมายซับซ้อนและบริบททางวัฒนธรรม (3) ยุคที่สาม เริ ่มปี 2014 เป็นการแปลภาษาด้วยโครงข่าย
ประสาทเทียม (Neural Machine Translation: NMT) ใช้สถาปัตยกรรม Encoder-Decoder และกลไก 
Attention เรียนรู้ความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ส่งผลให้คุณภาพการแปลดีขึ้นอย่างก้าวกระโดด (4) ยุคปัจจุบัน
เป็นยุคของโมเดลภาษาขนาดใหญ่ (Large Language Models: LLMs) ที่เข้าใจบริบท ความหมายแฝง และ
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นัยทางวัฒนธรรมได้ดีขึ ้น สามารถแปลได้หลายคู่ภาษาในโมเดลเดียว และรองรับการแปลหลายรูปแบบ 
อย่างไรก็ตาม ยังมีความท้าทายในการแปลภาษาที่ซับซ้อนทางวัฒนธรรม ภาษาเฉพาะทาง และบริบทท่ี
ต้องการความละเอียดอ่อน (ฉันทนา ปาปัดถา, 2562) 

3. ป ัญญาประดิษฐ์ก ับการแปลภาษา  การประยุกต์ใช ้หลักการ NLP (Natural Language 
Processing) การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) เป็นเทคโนโลยีหลักใน
การขับเคลื่อนการแปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์ มีกระบวนการสำคัญในการทำความเข้าใจและประมวลผล
ภาษามนุษย์ การวิเคราะห์โครงสร้างประโยค (Syntactic Analysis) ที่ใช้ Part-of-Speech Tagging และ 
Dependency Parsing เพ ื ่อเข ้าใจโครงสร ้างทางไวยากรณ์  การประมวลผลความหมาย (Semantic 
Processing) ใช้เทคนิค Word Sense Disambiguation (ช่วยแยกแยะความหมายที่ถูกต้องของคำที่มีหลาย
ความหมาย เช่น “bank” = ธนาคาร หรือ ริมฝ่ังแม่น้ำ) และ Semantic Role Labeling (ระบุบทบาทของคำ
ในประโยค เช่น ใครทำอะไรกับใคร เพื่อให้เข้าใจความหมายที่แท้จริง) รวมถึง Word Embeddings และ 
Contextual Embeddings ในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ทางความหมาย (Kumar et al., 2024) 

ขณะที ่การวิเคราะห์บริบท (Contextual Analysis) ใช้ Attention Mechanism (ช่วยให้โมเดล 
“โฟกัส” ที ่คำสำคัญในประโยค เช่น เวลาที ่คำหนึ ่งมีผลกับอีกคำแม้อยู ่ห ่างกัน) และ Transformer 
Architecture (สถาปัตยกรรมหลักของโมเดลแปลภาษา AI ที่ประมวลผลข้อมูลพร้อมกันทั้งประโยค ไม่ต้อง
อ่านทีละคำ ทำให้เข้าใจความสัมพันธ์ซับซ้อนได้ดีขึ้น) ในการประมวลผลความสัมพันธ์ระหว่างคำ การจัดการ
ความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรมใช้ Cross-lingual Transfer Learning และ Cultural Adaptation 
พร้อมกับ Multi-task Learning ที่ฝึกฝนระบบให้ทำงานหลายด้าน ส่วนการประเมินและปรับปรุงคุณภาพใช้ 
Quality Estimation และ  Interactive Machine Translation ร ่ วมก ับ  Reinforcement Learning 
การพัฒนาล่าสุดนำไปสู่การสร้างโมเดลภาษาขนาดใหญ่ท่ีเข้าใจและสร้างภาษาได้เป็นธรรมชาติ แต่ยังมีความ
ท้าทายในการรักษาความถูกต้องของเนื้อหาเฉพาะทางและการปรับตัวตามการเปลี่ยนแปลงของภาษาและ
วัฒนธรรม 

โอกาสที่เกิดจากการใช้ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ในการแปลภาษา 
การใช้ปัญญาประดิษฐ์ในการแปลภาษาได้สร้างโอกาสสำคัญในการพัฒนาการสื่อสารข้ามวฒันธรรม 

ประการแรก คือการเพิ่มประสิทธิภาพและความรวดเร็วในการแปล โดย ปัญญาประดิษฐ์ (AI) สามารถ
ประมวลผลและแปลเนื้อหาจำนวนมากได้ในเวลาอันส้ัน ช่วยลดระยะเวลาและต้นทุนในการแปลเอกสารต่าง ๆ
ประการที่สอง ปัญญาประดิษฐ์ (AI) สร้างโอกาสในการเข้าถึงข้อมูลและความรู้ข้ามภาษา ทำให้เกิดการ
แลกเปล่ียนความรู้และวัฒนธรรมระหว่างประเทศอย่างกว้างขวาง ประการท่ีสาม เปิดโอกาสทางธุรกิจระหว่าง
ประเทศ ช่วยองค์กรขยายตลาดและสื ่อสารกับลูกค้าต่างประเทศได้อย่างมีประสิทธิ ภาพประการท่ีส่ี 
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) สร้างโอกาสในการพัฒนานวัตกรรมด้านการส่ือสาร เช่น ระบบแปลภาษาแบบทันที และ
ระบบแปลเสียงพูดข้ามภาษา ประการสุดท้าย ช่วยในการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาท่ีกำลังสูญหาย โดยสนับสนุน
การบันทึก จัดเก็บ และถ่ายทอดภาษาท้องถิ่น นำไปสู่การพัฒนาสังคมโลกท่ีเช่ือมโยงกันอย่างไร้พรมแดน 

1. การเข้าถึงข้อมูลและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่ง่ายขึ้น การพัฒนาเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์
สำหรับการแปลภาษาได้ส่งผลให้การเข้าถึงข้อมูลและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
โดยเฉพาะในยุคดิจิทัลท่ีข้อมูลข่าวสารมีการไหลเวียนอย่างรวดเร็ว (จตุพร แทนเถื่อน และ ธนารักษ์ สารเถื่อนแก้ว, 
2566) ระบบแปลภาษาอัตโนมัติที่ขับเคลื่อนด้วย ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ได้ช่วยลดอุปสรรคด้านภาษาในการ
เข้าถึงแหล่งความรู้และข้อมูลจากทั่วโลกการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้รับการพัฒนาผ่านระบบแปลภาษา
แบบทันทีที่รองรับการสนทนาสดระหว่างผู้พูดต่างภาษา ทำให้การแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและการเจรจา
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ธุรกิจเป็นไปได้อย่างราบรื่น โดยระบบสามารถวิเคราะห์และปรับแต่งการแปลให้เหมาะสมกับบริบททาง
ว ัฒนธรรมในด้านการศึกษา ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ได้เป ิดโอกาสให้ผ ู ้ เร ียนเข้าถึงแหล่งความร ู ้จาก
สถาบันการศึกษาทั่วโลก ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ข้ามพรมแดน ขณะที่ในมิติธุรกิจ ช่วยให้องค์กร
สื่อสารกับลูกค้าและพันธมิตรในต่างประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพ รวมถึงการเข้าถึงสื่อบันเทิงและเนื้อหา
ดิจิทัลข้ามวัฒนธรรมที่สะดวกขึ้น อย่างไรก็ตาม การพัฒนาระบบยังต้องคำนึงถึงความละเอียดอ่อนทาง
วัฒนธรรมและการรักษาอัตลักษณ์ทางภาษาของแต่ละชุมชน 

2. การลดอุปสรรคด้านภาษาในธุรกิจและการท่องเที่ยว ปัญญาประดิษฐ์ในการแปลภาษาได้สร้างการ
เปลี ่ยนแปลงสำคัญในภาคธุรก ิจและการท่องเที ่ยว ในด้านธุรกิจ ระบบแปลภาษาอัจฉริยะช่วยเพิ่ม
ประสิทธิภาพหลายด้าน ได้แก่ การเจรจาธุรกิจผ่านระบบแปลภาษาแบบทันทีในการประชุมออนไลน์ การแปล
เนื้อหาการตลาดและเว็บไซต์เพื่อรองรับตลาดต่างประเทศ การให้บริการลูกค้าผ่านแชทบอทหลายภาษา และ
การจัดการเอกสารธุรกิจระหว่างประเทศด้วยระบบแปลอัตโนมัติ (นรินทร์ทิพย์ ทองศรี, 2567) ปัญญาประดิษฐ์
ช่วยในการจัดการทรัพยากรมนุษย์ในองค์กรข้ามชาติ โดยเฉพาะการสื่อสารภายในและการฝึกอบรมสำหรับ
การท่องเท่ียว ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ได้ปฏิวัติการส่ือสารระหว่างนักท่องเท่ียวและผู้ให้บริการผ่านแอปพลิเคชัน
แปลภาษาท่ีแปลการสนทนา ป้ายบอกทาง และเมนูอาหารแบบทันที รวมถึงมีการพัฒนาระบบนำเท่ียวเสมือน
และแอปพลิเคชันข้อมูลการท่องเท่ียวหลายภาษา อย่างไรก็ตาม การพัฒนาระบบแปลภาษาต้องคำนึงถึงความ
ถูกต้องและความเหมาะสมทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะในเอกสารสำคัญและการสื่อสารที ่ต้องการความ
ละเอียดอ่อน 

3. ความสามารถในการปรับแต่งการแปลให้เหมาะกับบริบท การปรับแต่งการแปลให้เหมาะกับ
บริบทเป็นคุณลักษณะสำคัญของระบบแปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์ท่ีมีประสิทธิภาพ โดยระบบต้องสามารถ
วิเคราะห์และเข้าใจบริบทแวดล้อมของเนื้อหา เพื่อให้ผลลัพธ์การแปลมีความถูกต้องและเป็นธรรมชาติ 
ครอบคลุมทั้งมิติด้านวัฒนธรรม สังคม และการใช้ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆระบบการแปลภาษาด้วย
ปัญญาประดิษฐ์สมัยใหม่สามารถจดจำและเรียนรู้รูปแบบการใช้ภาษาท่ีหลากหลาย ท้ังภาษาทางการ ภาษาพูด 
ศัพท์เฉพาะทาง และสำนวนต่าง ๆ รวมถึงการระบุความ 

แตกต่างของการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ เช่น การสนทนาทางธุรกิจ การส่ือสารในชีวิตประจำวัน หรือ
การเขียนเชิงวิชาการ นอกจากนี้ ระบบยังต้องสามารถรักษาน้ำเสียงและอารมณ์ของต้นฉบับ วิเคราะห์และ
ถ่ายทอดความรู้สึก อารมณ์ขัน ความสุภาพ หรือความเป็นทางการ พร้อมทั้งคำนึงถึงความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมของผู้รับสาร การพัฒนาความสามารถนี้อาศัยการเรียนรู้จากฐานข้อมูลขนาดใหญ่และเทคนิคการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติขั้นสูง อย่างไรก็ตาม ยังคงเป็นความท้าทายเนื่องจากความซับซ้อนของภาษาและ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม ซึ่งต้องพัฒนาอย่างต่อเนื่องเพื่อการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมท่ีมีประสิทธิภาพ 

ความท้าทายของการใช้ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ในการแปลภาษา 
ความท้าทายของการใช้ปัญญาประดิษฐ์ในการแปลภาษามีหลายประการที่สำคัญ โดยเฉพาะด้าน

ความถูกต้องและความแม่นยำ แม้เทคโนโลยีจะพัฒนาอย่างรวดเร็ว แต่ยังมีข้อจำกัดในการเข้าใจบริบททาง
วัฒนธรรม อารมณ์ และความหมายแฝงที่ซับซ้อน ระบบปัญญาประดิษฐ์ (AI) มักมีปัญหาในการแปลคำที่มี
ความหมายหลากหลาย สำนวน และการใช้ภาษาเชิงอุปมาอุปไมยความท้าทายสำคัญอื่น  ๆ ได้แก่ การรักษา
ความเป็นส่วนตัวและความปลอดภัยของข้อมูล ความเท่าเทียมในการเข้าถึงเทคโนโลยีสำหรับภาษาท้องถิ่น 
การพึ ่งพาเทคโนโลยีมากเกินไปซึ่งอาจส่งผลต่อทักษะทางภาษาของมนุษย์ในระยะยาว และการขาด
มาตรฐานสากลในการประเมินคุณภาพการแปลด้วย ปัญญาประดิษฐ์ (AI) โดยเฉพาะในบริบทท่ีต้องการความ
ถูกต้องสูง เช่น เอกสารทางกฎหมายหรือทางการแพทย์ (ปาริตา ไพศาลรุ่งพนา พร้อมคณะ, 2567) 



 

27 

  
ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม-ธันวาคม 2568 Vol.4 No.2 July-December 2025 

1. ความไม่สมบูรณ์ของการแปลในบริบททางวัฒนธรรม เป็นความท้าทายสำคัญของการใช้
ปัญญาประดิษฐ์ในการแปลภาษา ระบบปัญญาประดิษฐ์ (AI) จะแปลคำศัพท์และไวยากรณ์ได้แม่นยำ แต่มี
ข้อจำกัดในการเข้าใจและถ่ายทอดความหมายท่ีลึกซึ้งทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะคำท่ีมีความหมายเฉพาะในแต่
ละวัฒนธรรมการแปลสำนวน คำพังเพย และสุภาษิตเป็นความท้าทายอย่างยิ่ง เนื ่องจากเชื ่อมโยงกับ
ประวัติศาสตร์ ความเชื ่อ และค่านิยมของแต่ละสังคม ปัญญาประดิษฐ์ (AI) อาจไม่เข้าใจนัยแฝงและ
ความหมายเชิงเปรียบเทียบได้อย่างลึกซึ้ง นอกจากนี้ ระดับความสุภาพและการใช้คำสรรพนามท่ีเหมาะสมใน
แต่ละวัฒนธรรมก็เป็นประเด็นท้าทาย เพราะแต่ละภาษามีระบบการใช้คำที่สะท้อนลำดับชั้นทางสังคมท่ี
แตกต่างกันปัญญาประดิษฐ์ (AI) ยังมีปัญหาในการแปลอารมณ์และความรู้สึกท่ีแฝงในภาษา โดยเฉพาะในงาน
วรรณกรรมหรือบทกวี ความท้าทายเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า การพัฒนาปัญญาประดิษฐ์ (AI) ในอนาคตอาจต้อง
ผสมผสานความรู้ด้านมานุษยวิทยาและวัฒนธรรมศึกษาเพื่อให้การแปลสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ตัวอย่างเช่น ในกรณี 
"ความไม่สมบูรณ์ของการแปลในบริบททางวัฒนธรรม" หากมีสำนวนภาษาอังกฤษอย่าง “kick the bucket” 
ซึ่งหมายถึง เสียชีวิต แต่ AI อาจแปลตรงตัวว่า “เตะถังน้ำ” ซึ่งไม่สอดคล้องกับความหมายในเชิงวัฒนธรรม
และอาจทำให้เกิดความเข้าใจผิดได้ (ชมพูนุท ถาวรวงศ์, 2563) 

แม้ความอ่อนไหวในเรื่องอคติทางภาษาและวัฒนธรรม เช่น คำว่า “nurse” ที่ในบางกรณี AI อาจ
แปลว่า “พยาบาลหญิง” ท้ังท่ีจริง ๆ แล้วอาจหมายถึงพยาบาลชายก็ได้ ซึ่งสะท้อนถึงอคติทางเพศท่ีแฝงอยู่ใน
ระบบการแปลโดยไม่ต้ังใจ ดังนั้น การยกตัวอย่างเช่นนี้ช่วยให้เห็นชัดว่า แม้ AI จะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการ
สื่อสาร แต่ก็ยังต้องอาศัยการตรวจสอบและการตีความจากมนุษย์เพื่อป้องกันการสื่อสารที่คลาดเคลื่อนหรือ
ก่อให้เกิดอคติทางวัฒนธรรม 

2. ความอ่อนไหวในเร่ืองอคติทางภาษาและวัฒนธรรม จัดเป็นประเด็นสำคัญในการใช้ปัญญาประดิษฐ์
เพื่อการแปลภาษา นรินทร์ทิพย์ ทองศรี (2565) ชี้ว่าระบบปัญญาประดิษฐ์ (AI) มักได้รับอิทธิพลจากอคติท่ี
แฝงในข้อมูลฝึกฝน ซึ่งอาจทำให้เกิดการแปลที่มีความเอนเอียงทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะในการแปลคำศัพท์
เกี่ยวกับเพศสภาพ เช้ือชาติ ศาสนา และประเด็นทางสังคมท่ีอ่อนไหวความไม่สมดุลของอำนาจระหว่างภาษาก็
ส่งผลต่อคุณภาพการแปล โดยภาษาที่มีอิทธิพลทางเศรษฐกิจและการเมืองมากกว่ามักได้รับการพัฒนาระบบ
แปลที่ดีกว่า ขณะที่ภาษาท้องถิ่นอาจได้รับการพัฒนาน้อยกว่าการรักษาความละเอียดอ่อนในการแปลคำที่มี
ความหมายเชิงวัฒนธรรมเฉพาะเป็นความท้าทายสำคัญ โดยเฉพาะเมื่อคำนั้นมีความหมายและความรู้สึกท่ี
แตกต่างในแต่ละวัฒนธรรม รวมถึงมาตรฐานความเหมาะสมที ่แตกต่างกัน ดังนั ้น การพัฒนาระบบ 
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) จึงต้องให้ความสำคัญกับการลดอคติและส่งเสริมความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรม เพื่อ
สนับสนุนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมอย่างมีประสิทธิภาพ 

3. ความท้าทายด้านเทคนิค เช่น ความถูกต้องและความลื่นไหลความท้าทายด้านเทคนิคในการ
แปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์เป็นประเด็นสำคัญท่ีส่งผลต่อคุณภาพการแปล เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) 
จะพัฒนาอย่างรวดเร็ว แต่ยังมีข้อจำกัดด้านความถูกต้องและความล่ืนไหล โดยเฉพาะในประโยคท่ีมีโครงสร้าง
ซับซ้อนหรือความกำกวมทางความหมายความท้าทายประการแรกคือการรักษาความสอดคล้องของการแปลใน
ระดับเอกสาร เนื่องจาก ปัญญาประดิษฐ์ (AI) มักประมวลผลเป็นประโยค ๆ ทำให้เกิดความไม่ต่อเนื่องของ
เนื้อหาหรือการใช้คำศัพท์ท่ีไม่สม่ำเสมอ ด้านความล่ืนไหลของภาษา ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ยังมีข้อจำกัดในการ
สร้างประโยคที่เป็นธรรมชาติ โดยเฉพาะในการแปลบทกวี บทความวิชาการ หรือเอกสารกฎหมายนอกจากนี้ 
ยังมีความท้าทายในการจัดการคำศัพท์เฉพาะทาง การรักษาโครงสร้างทางไวยากรณ์ระหว่างภาษาที่แตกต่าง
กัน และการพัฒนาระบบให้เรียนรู้และปรับตัวจากข้อผิดพลาด รวมถึงการพัฒนาระบบตรวจสอบคุณภาพท่ี
แม่นยำ เพื่อยกระดับคุณภาพการแปลให้ใกล้เคียงกับการแปลโดยมนุษย์ (สูติเทพ ศิริพิพัฒนกุล และคณะ, 2567) 
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ทิศทางในอนาคตของการพัฒนาปัญญาประดิษฐ์ (AI) สำหรับการแปลภาษา 
ทิศทางในอนาคตของการพัฒนาปัญญาประดิษฐ์สำหรับการแปลภาษามีแนวโน้มที่น่าสนใจหลาย

ประการ ศิโรตม์ ภาคสุวรรณ (2564) วิเคราะห์ว่า เทคโนโลยี ปัญญาประดิษฐ์ (AI) จะมุ่งเน้นการเพิ่ม
ความสามารถในการเข้าใจบริบททางวัฒนธรรมและสร้างผลลัพธ์การแปลท่ีเป็นธรรมชาติมากขึ้น โดยระบบจะ
สามารถเรียนรู้และปรับตัวตามการใช้งานจริงแนวโน้มสำคัญอื่น  ๆ ได้แก่ การผสมผสานเทคโนโลยีการ
ประมวลผลเสียงและภาพ การพัฒนาฐานข้อมูลภาษาท้องถิ่นและภาษาที่ใช้น้อย การพัฒนาเทคโนโลยีด้าน
ความปลอดภัยและความเป็นส่วนตัวของข้อมูล ระบบตรวจสอบคุณภาพการแปลแบบอัตโนมัติ และการพัฒนา
ระบบที่ทำงานร่วมกับมนุษย์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยมุ่งเน้นการเป็นเครื่องมือสนับสนุนนักแปลมืออาชีพ
มากกว่าการทดแทนมนุษย์อย่างสมบูรณ์ 

1. การบูรณาการปัญญาประดิษฐ์ (AI) กับความรู้ด้านวัฒนธรรมการบูรณาการปัญญาประดิษฐก์ับ
ความรู้ด้านวัฒนธรรมเป็นแนวทางสำคัญในการพัฒนาระบบแปลภาษาในอนาคต กาญจนา หอมนาน และ
คณะ (2567) เสนอว่าการผสมผสานองค์ความรู ้ด้านมานุษยวิทยาและวัฒนธรรมศึกษาเข้ากับระบบ 
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) จะช่วยยกระดับการแปลให้มีความละเอียดอ่อนทางวัฒนธรรมมากขึ้นการพัฒนา
ฐานข้อมูลความรู้ทางวัฒนธรรมท่ีครอบคลุมจะช่วยให้ ปัญญาประดิษฐ์ (AI) เข้าใจบริบททางวัฒนธรรมได้ดีขึ้น 
โดยระบบต้องสามารถเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างภาษา วิถีชีวิต ความเชื่อ และค่านิยมของแต่ละสังคม 
นอกจากนี้ การพัฒนาอัลกอริทึมท่ีวิเคราะห์นัยทางวัฒนธรรมได้ลึกซึ้งขึ้นจะช่วยในการแปลสำนวนและการใช้
ภาษาเชิงเปรียบเทียบได้แม่นยำขึ้นระบบควรสามารถเรียนรู้และปรับตัวจากข้อมูลป้อนกลับของผู้เชี่ยวชาญ
และผู้ใช้งานจริง รวมถึงมีเครื่องมือตรวจสอบความเหมาะสมทางวัฒนธรรมของการแปล การส่งเสริมการมีส่วน
ร่วมของผู้เชี่ยวชาญด้านวัฒนธรรมในการพัฒนาระบบจะช่วยให้เทคโนโลยีการแปลมีความละเอียดอ่อนและ
เคารพความหลากหลายทางวัฒนธรรมมากขึ้น นำไปสู่การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมท่ีมีประสิทธิภาพ 

2. การพัฒนาระบบการเรียนรู้เชิงลึก (Deep Learning) การพัฒนาระบบการเรียนรู้เชิงลึกสำหรับ
การแปลภาษาเป็นแนวทางสำคัญในการยกระดับการแปลด้วยปัญญาประดิษฐ์ การพัฒนาสถาปัตยกรรม
โครงข่ายประสาทเทียมแบบใหม่ท่ีซับซ้อนและลึกขึ้น ช่วยเพิ่มความสามารถในการเข้าใจบริบทและความหมาย
ของภาษาอย่างมีนัยสำคัญการพัฒนาโมเดลภาษาขนาดใหญ่ที่เรียนรู้จากข้อมูลมหาศาล จะช่วยให้เข้าใจ
ความสัมพันธ์ระหว่างคำและประโยคในระดับที่ซับซ้อนขึ้น เทคนิคการเรียนรู้แบบถ่ายโอนมีบทบาทสำคัญ
สำหรับภาษาที่มีข้อมูลจำกัด โดยนำความรู้จากภาษาหลักมาประยุกต์ใช้กับภาษาอื่ นการพัฒนาเทคนิคการ
ประมวลผลแบบความสนใจที่มีประสิทธิภาพสูงขึ้น จะช่วยให้ระบบจับความสัมพันธ์ระยะไกลระหว่างคำไดดี้
ขึ้น ส่งผลให้การแปลถูกต้องและเป็นธรรมชาติมากขึ้น ขณะท่ีการเรียนรู้แบบหลายภารกิจช่วยให้โมเดลเข้าใจ
ภาษาในหลายมิติพร้อมกันการพัฒนาเทคนิคการบีบอัดโมเดลและการเพิ่มประสิทธิภาพ จะช่วยให้ระบบ
ทำงานเร็วขึ้นโดยใช้ทรัพยากรน้อยลง รวมถึงการพัฒนาระบบการประเมินผลและการปรับปรุงตนเองอัตโนมัติ 
จะช่วยให้โมเดลเรียนรู้และพัฒนาได้อย่างต่อเนื่องจากข้อมูลป้อนกลับในการใช้งานจริง (ชัชชน ดำรงเอกอรุณ 
และคณะ, 2566)  

3. การสร้างความร่วมมือระหว่างภาครัฐ เอกชน และสถาบันวิชาการ ถือเป็นกลไกสำคัญในการ
ขับเคล่ือนการพัฒนาระบบแปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์ให้มีประสิทธิภาพและตอบโจทย์การใช้งานจริง โดย
แต่ละภาคส่วนมีบทบาทและความเชี่ยวชาญที่เติมเต็มซึ่งกันและกัน ภาครัฐมีหน้าที่ในการกำหนดนโยบาย 
มาตรฐาน และกรอบการดำเนินงานท่ีเอื้อต่อการพัฒนานวัตกรรม รวมถึงการจัดสรรงบประมาณสนับสนุนการ
วิจัยและพัฒนา ขณะท่ีภาคเอกชนมีความคล่องตัวในการพัฒนาเทคโนโลยีและนำไปประยุกต์ใช้ในเชิงพาณิชย์ 
สามารถตอบสนองความต้องการของตลาดได้อย่างรวดเร็ว ส่วนสถาบันวิชาการมีความเข้มแข็งด้านการวิจัย



 

29 

  
ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม-ธันวาคม 2568 Vol.4 No.2 July-December 2025 

พื้นฐานและการสร้างองค์ความรู้ใหม่ (Le, 2024) การบูรณาการความร่วมมือระหว่างท้ังสามภาคส่วนสามารถ
ดำเนินการได้หลายรูปแบบ เช่น การจัดต้ังศูนย์ความเป็นเลิศด้านการแปลภาษาท่ีมีการทำงานร่วมกันระหว่าง
มหาวิทยาลัย บริษัทเทคโนโลยี และหน่วยงานภาครัฐ การสร้างแพลตฟอร์มแลกเปล่ียนข้อมูลภาษาขนาดใหญ่
ที่ทุกภาคส่วนสามารถเข้าถึงและนำไปใช้ประโยชน์ร่วมกัน การจัดทำโครงการวิจัยร่วมที่มีโจทย์มาจากความ
ต้องการของภาคธุรกิจและสังคม ตลอดจนการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนท่ีผสมผสานท้ังภาคทฤษฎีและ
การปฏิบัติจริงนอกจากนี้ ความร่วมมือระหว่างภาคส่วนยังช่วยเร่งการถ่ายทอดเทคโนโลยีและการนำ
ผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ในวงกว้าง ผ่านกลไกต่าง  ๆ เช่น การจัดตั้งบริษัท Spin-off จากมหาวิทยาลัย 
การอนุญาตให้ใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญา และการแลกเปล่ียนบุคลากรระหว่างองค์กร ซึ่งจะช่วยเสริมสร้าง
ระบบนิเวศนวัตกรรมด้านการแปลภาษาให้เข้มแข็งและยั่งยืน สามารถพัฒนาเทคโนโลยีท่ีตอบโจทย์การใช้งาน
จริงและสร้างผลกระทบเชิงบวกต่อการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมในระยะยาว 
 กรณีศึกษา: ตัวอย่างการใช้ปัญญาประดิษฐ์ในการแปลภาษา 

การประยุกต์ใช้ ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ในการแปลภาษามีการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง Google Translate 
เป็นตัวอย่างที่โดดเด่น โดยในปี 2016 ได้ปรับใช้ Neural Machine Translation (NMT) ทำให้คุณภาพการ
แปลดีขึ ้นอย่างมาก โดยเฉพาะในคู่ภาษาที่มีโครงสร้างแตกต่างกัน เช่น อังกฤษ -จีน หรือ อังกฤษ-ญี่ปุ่น 
(นรินทร์ทิพย์ ทองศรี, 2567) DeepL Translator ใช้เทคนิค Convolutional Neural Networks (CNN) 
ร่วมกับฐานข้อมูลคู่ประโยคขนาดใหญ่ ให้ผลการแปลท่ีเป็นธรรมชาติและถูกต้องตามบริบท ขณะท่ี SYSTRAN 
Pure Neural Server ออกแบบมาสำหรับองค์กรโดยเฉพาะ สามารถปรับแต่งด้วยข้อมูลเฉพาะทางในประเทศ
ไทย NECTEC ได้พัฒนาระบบแปลภาษาไทย-อังกฤษโดยใช้ NMT และฐานข้อมูลภาษาไทยขนาดใหญ่ แม้จะ
ยังมีข้อจำกัดด้านความแม่นยำ ส่วน Baidu Translate จากจีนใช้เทคนิค Multi-task Learning ท่ีเรียนรู้การแปล
พร้อมกับงานที่เกี่ยวข้อง เช่น การรู้จำเสียงพูด การแปลงข้อความเป็นเสียงกรณีศึกษาเหล่านี้แสดงให้เหน็ถึง
ความก้าวหน้าในการใช้ปัญญาประดิษฐ์ (AI) เพื่อการแปลภาษา โดยแต่ละระบบมีจุดเด่นและข้อจำกัดท่ี
แตกต่างกัน การเลือกใช้งานจึงควรพิจารณาให้เหมาะสมกับวัตถุประสงค์และบริบท 

1. การใช้ปัญญาประดิษฐ์ในแพลตฟอร์มแปลภาษา ได้พัฒนาอย่างก้าวกระโดดในทศวรรษท่ีผ่านมา 
โดยเฉพาะ Google Translate และ DeepL ที ่เป็นผู ้นำระดับโลก ทั ้งคู ่ใช้เทคโนโลยี Neural Machine 
Translation (NMT) เป็นหลัก โดย Google Translate เริ่มใช้ระบบ Google Neural Machine Translation 
(GNMT) ตั้งแต่ปี 2016 ช่วยเพิ่มความแม่นยำและความเป็นธรรมชาติของการแปลอย่างมีนัยสำคัญ  
(กุสุมา เรืองพัฒนกูล, 2567) Google Translate รองรับกว่า 100 ภาษา สามารถแปลได้ทั้งข้อความ เสียง 
รูปภาพ และการแปลแบบเรียลไทม์ผ่านกล้องมือถือ ระบบ NMT ใช้ Deep Learning วิเคราะห์บริบทท้ัง
ประโยค ทำให้ผลลัพธ์สอดคล้องกับวัฒนธรรมปลายทาง ส่วน DeepL แม้รองรับภาษาน้อยกว่า แต่โดดเด่น
ด้านความแม่นยำในกลุ่มภาษายุโรป ใช้เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) และคลังข้อมูล Linguee ที่พัฒนาเอง 
ทำให้รักษาน้ำเสียงต้นฉบับได้ดีทั้งสองแพลตฟอร์มพัฒนาฟีเจอร์พิเศษมากมาย เช่น การแปลเอกสารที่รักษา
รูปแบบ การแปลเว็บไซต์ และการรองรับ API มีระบบ Continuous Learning ท่ีปรับปรุงคุณภาพจากฟีดแบ็ก
ผู้ใช้ ล่าสุดยังพัฒนาความเข้าใจบริบททางวัฒนธรรม การแปลสำนวน และการปรับระดับความสุภาพ แต่ยัง
แนะนำให้มีการตรวจสอบโดยมนุษย์สำหรับงานสำคัญ 

2. บทบาทของปัญญาประดิษฐ์ (AI) ในการแปลภาษาในองค์กรระหว่างประเทศ ปัญญาประดิษฐ์มี
บทบาทสำคัญในการสนับสนุนงานแปลขององค์กรระหว่างประเทศ โดยเฉพาะในองค์การสหประชาชาติ (UN) 
และสหภาพยุโรป (EU) ที่ต้องจัดการกับปริมาณงานแปลจำนวนมาก การนำ AI มาใช้ช่วยเพิ่มประสิทธิภาพ
และลดต้นทุนได้อย่างมีนัยสำคัญ (สุดาว เลิศวิสุทธิไพบูลย์, 2564) UN ได้พัฒนาระบบ UN Neural Machine 
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Translation (UNMT) สำหรับแปลเอกสารระหว่าง 6 ภาษาทางการ โดยระบบได้รับการฝึกฝนด้วยคลังข้อมูล
เอกสารทางการโดยเฉพาะ ทำให้สามารถแปลศัพท์เฉพาะทางและสำนวนทางการทูตได้อย่างแม่นยำ ด้าน EU 
ใช้ระบบ eTranslation ในการแปลระหว่าง 24 ภาษาทางการ ครอบคลุมทั้งเอกสารทั่วไปและเอกสารทาง
กฎหมายท่ีซับซ้อนองค์กรระหว่างประเทศขนาดใหญ่อื่น ๆ เช่น ธนาคารโลก WTO และ WHO ได้พัฒนาระบบ 
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) สำหรับการแปลที ่ เช ื ่อมโยงกับฐานข้อมูลคำศัพท์เฉพาะทางปัญญาประดิษฐ์ 
(ปัญญาประดิษฐ์ (AI)) ยังช่วยในการแปลเอกสารประกอบการประชุมนานาชาติ แต่สำหรับการแปลแบบลา่ม 
องค์กรส่วนใหญ่ยังคงพึ่งพาล่ามมนุษย์เป็นหลักแม้ ปัญญาประดิษฐ์ (AI) จะมีบทบาทสำคัญ แต่องค์กรระหว่าง
ประเทศยังคงใช้น ักแปลมืออาชีพในการตรวจสอบคุณภาพ โดยเฉพาะสำหรับเอกสารสำคัญ โดย 
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ถูกใช้เป็นเครื่องมือเพิ่มประสิทธิภาพมากกว่าการทดแทนนักแปลมนุษย์ท้ังหมด 
 
สรุป  
 การปฏิวัติการแปลภาษาด้วยปัญญาประดิษฐ์ (AI) ได้เปลี่ยนโฉมหน้าการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในยุค
ดิจิทัล เทคโนโลยี Neural Machine Translation และการเรียนรู้เชิงลึกช่วยยกระดับคุณภาพการแปลให้
แม่นยำและเป็นธรรมชาติมากขึ้น แพลตฟอร์มชั้นนำอย่าง Google Translate และ DeepL สามารถเข้าใจ
บริบทและความแตกต่างทางวัฒนธรรมได้ดีขึ้น ส่งผลให้องค์กรระหว่างประเทศนำมาใช้เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ
การแปลเอกสารสำคัญ ผลกระทบเชิงบวกท่ีเห็นได้ชัดคือการลดอุปสรรคด้านภาษา ผ่านการเข้าถึงเทคโนโลยี
ต้นทุนต่ำ ทำให้ผู้คนทุกระดับเศรษฐกิจสามารถสื่อสารข้ามภาษาได้ นอกจากนี้ AI ยังช่วยให้การแปลมีความ
สม่ำเสมอ โดยเฉพาะในเอกสารทางเทคนิคและเอกสารมาตรฐาน อีกทั้งช่วยให้ผู้คนเข้าใจความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมผ่านการแปลท่ีคำนึงถึงบริบท 

ความท้าทายสำคัญยังคงอยู่ ได้แก่ การรักษาความถูกต้องในเนื้อหาเฉพาะทาง การเข้าใจนัยทาง
วัฒนธรรมท่ีซับซ้อน การรักษาอารมณ์และน้ำเสียงของต้นฉบับ รวมถึงความเส่ียงจากการพึ่งพา AI มากเกินไป
ซึ่งอาจลดทักษะการเรียนรู้ภาษา ในด้านวิชาชีพ AI ได้เปล่ียนบทบาทของนักแปลเป็นผู้ตรวจสอบและปรับแต่ง 
ทำให้ต้องพัฒนาทักษะใหม่ในการทำงานร่วมกับเทคโนโลยี 

การผสมผสานระหว่าง AI และการตรวจสอบโดยมนุษย์ยังคงเป็นแนวทางที่มีประสิทธิภาพที่สุด 
แนวทางพัฒนาในอนาคตควรมุ่งเน้นการสร้างระบบที่เข้าใจมิติทางวัฒนธรรมอย่างลึกซึ้ง การสร้างฐานข้อมูล
คำศัพท์เฉพาะทางท่ีครอบคลุม การพัฒนาระบบการเรียนรู้ต่อเนื่อง การส่งเสริมความร่วมมือระหว่างนักพัฒนา
ปัญญาประดิษฐ์และผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงการพัฒนามาตรฐานการประเมินคุณภาพท่ี
ครอบคลุมท้ังความถูกต้องทางภาษาและความเหมาะสมทางวัฒนธรรม 

อนาคตของการแปลภาษาด้วย AI มุ่งสู่ระบบท่ีเข้าใจบริบททางวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึ้น ปรับรูปแบบการ
แปลให้เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายหลากหลาย และสามารถผสมผสานกับเทคโนโลยีอื่นเพื่อสร้างระบบการ
ส่ือสารข้ามวัฒนธรรมท่ีมีประสิทธิภาพสูงสุด  
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